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dtptwgph Epnygph puguinhynipymbb wykih ov wdkh UEd pynyg
munitbwuhponph® (hbyutiu (Equpwbtbtph, whyku b gpujub phbunun-
tkph) arpunpoipjubl b wpdwbwtinud: dhpehtt oppwth hpwu{mpml{nuﬂxhpmd
wouynud b Jiplwgphiph Yuwpqudhdwlyh, npubg qopupwtinippui, nhywpw-
twlwb phnipugpuiut dkdmpnihitph (wpwdtnpbph), wpwbdiwhenmy
qopswnbnipymibbph hbn juyyws hwpghp, nunwbwuehpyoud b gpulg
nfwpwhbwluh gnpdwpbnipymbhitph bbwpwynpnpinthibpp,. Wwpqupwbynwd
Lt Ykplwgpbph phunpoipjub ypu wqnon gopsaukpp:!

Qnimipnth nibbgnn hhnwquuoipymbbbpmd JEphwghpp ghugmd b
hppt powibguinipjub wnwpp, bpulb, Gepjupugbnud b wjupnnud b ghiqumpibu-
nwluwl unkindugopdnipinibp’ npybu wdpnngnipynil:

Puwbwubpibpp hwdwlupshp th, np Ybpbwghpp «qbnupjtunwlub
Abuynpuwl unjupnulwt hmpb £ nphg htnn pajubinuynipjniip gojnipjnil
mbh hppt hliploipnyt Yunnygs? <kplwghpp, hpplt pojwiigulnee)niithg
Atwlwtnpbkt wrwbdhwgiws (nhnumpompjudp U wenqubntpjudp, plndhy-
dwdp) mwpp' wikpunh Wjuwndwdp ghppopnpdwb gbppwubt npnywhwglul
wnnidny gpuninid kuguyyu Ynydus” tpwbwluihg nhpp:?

Zwbnhuwbwny ghinuphunwlul unbkpdwugopdnipjut Lkpywyugne-
ghyp (U plippgonh ghwwlgmipjub Ube® thnjwwphuonp) dhptiughpl hp ke
hunogtiond ¢ pojwiquimpub hdfwuwnwht U junnigfudpughlt pnjap plnt-
pugptpp: Uy dh&wlh hp hbwunwwnnmdl b quinud 1.U. dhgnuulnt hwjnbh
nrunilbwuhpoipjub Uk wyh dwuhly, np «(iptwghpp... hp Uk Ypoud £ uwdblun-
Yuplnp [ahdm]h puguwhuwjnnudp, tw gnyg t nwhu ujl qhpuilfphn hmml{mhhzn.
npb hpkuny npoomud b wwnnth ueniggudpp:* Satpupwilyinip  wunndywsp,
hhuiplk, up pupny wdpnpemipnit £ punugwd poinpndht wwppbkp wiwpph-
nhg, ap juquyus &b vnnpuguunidbubph b juwbph nwppkp hhkpwphhughg, b
wyn wipnnenipjmb Uke Uhown hwyinlinud t hby-np gjawynp nnwpp, npp npngnud
b wupnne wunnnmdh  Ywenigqwspp, U bpw jnipupubynip dwueh hdwunt oo
Ykptwghppr: Ujuyhuny® kptwgph b pnjwbnuiynipjub hwpwpkpuygnipiniip
pumpuwgpynid £ htwnbjuy ophtwywihnipyudp. Yiptwghpp’ hppt poduitigu-
Ynippwh punuyhls hwhhpd dhwpynid, yuhwignu! £ hpil htwnlng tnkpunh’
hinhbwjuyht  dnwbhnugiwh  wdpngouijwb  junuuwwph  wywpqupwbnul
Uwjuyh wdpnpowlwb junuupmpp wjwpnnth t fwbwgynd thuyh bwljhpd
aup’ YEptugph hwbnbyy:
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Uy pul wungwnny, wunwhwluwh sk, np Jkplwgph dwuhb jununtd
i hppl «opowbuught Gpwih» (LU Uniuwpbilyn), wjuhtph’ wbkpuwh
wjwpnlt v ufhqph hpup Yuyng weweht b Yipght bpwuh dwupl® Lwb'
ghinumjtunulwb uintindwgnpdnipjul hp Yhptugpmid quipd vhmgdws (L.U.
Undhtw)é, tnkpuwiught fupgph, uwbph hpujubuglut, unugptipugnipjwi
L htnwnupdnipput (wppuwbinhy b pkinpouybynhy) duubwygnipjul duuhb
(P.[}. QuuEpht).”

Giukny tpp pwpunpluwshg  phikup U. Tmihup  «Inpuinpps
(«Dodsworth») yhwht, np Yhptugpyud k qiiuunjnp hipnuh winting:

Uju whjuidp dhyp tinhmd & gpnnh uinkndwgnpswywb pighwbnip
hojndnyp, nph unbkndugnpdmpjnibtpp”  wwbsnpu  Yewkphg wwup JEp-
bugpwd kb whdbwbnthtitpny, «Phuu  Ehdphpihjs  («Cass  Timberlane»),
«Yhhqupiin (tnjup («Kingsblood Royal»), «Rwpphp» («Babbit»), «Ukjt Upphp»
(«Main Street»), «kpponuudhp» («Arrowsmithe), «bul 9hybpu» («Ann Vickers»),
«bpdip Qwbwnph» («Elmer Gantry»), «Pnphp Ubkpphnbp» («Bothel Merriday»),
«%hnknl MLuhp» («Gideon Plenish»):

Lulimpjmb wotkiny gqpnnh uinbndwgopsmpnibt hppl dh hby-np
Uhwutnipjmly, Ukp ghnmd Gup unnyq vnbtindwgnpdnipiniiiiphg U h hwyn Gup
phipnwd ugt pinhwinpp, npp dnunbkghowd t gpubp, ugh, hiy hphbhg ubkp-
Jujwgtnid t qpngh wdpnpe unbndwgnpsmpjub nfwljub pighwipnipntbp:
Uhdhwhmbltph Ypljubhnigpymip Ykptwgph ghpnud Juynd £ qponh wopuwp-
hugqugnnnipjut pugwhwyndwl dky npulig hwinntly tywhwynipjul Ywupb:
Ppnp, wbdhwinmbubph wpnwhwynywywl htwpunpopnibiph gnpdwdne-
pjutt hwmynudp Yupbih b hwdwply) Uhtiptkp [pthuh whhwwowlwh ngh hbpha-
why ghpuypho punpughpp:

Utp Ynmihg puumpjub webyon «dnpuinpps Jbwynud qujtinphi
wnwpud|us k «unuwgnn whntbikiph» («Speaking names») htnuppp: Ghdbwinih-
tkph gnpdwdnipjwh h wewibdhb unwdp kit Yuqunud wylinghuh hunfuninbpuntp,
npntp wdpuluynud b wijubdwb hkbg thwuwnp (akr) U npobgnud, Gibkng
wuntthg, thopd b wpynud pugunpnipintt wwy gopsnn whdhh' nbptpkbnhle

bppl JEptwghp gnpswddws whadhwbinitip, shnphhy nidkn ghpph, dknp
E phipond hunnml Gpwbwimpimb: Ujy whyh ykpbwgpbpp, np phpkbp G
Uwntwbynud hpdlwjwl phdwl, npunpoipnith monaud kb ipwd gnpdng
wbdh ynndp, tpul phnud wnkndwgnpdnipub ginuplbunwyub wyhruphh
Yunpoinul: Hhupkph quandnp dwebwhhgp hpup b jugnd, wdpnpewginid
Ytyjh wpwbdht wkuwpwbbkpp, hpunipnyh npppunukpp:

Npny  nuunwwupponubph  Yupshpn®  whdbwbnu-ypiwghpp’
pojutinuijnipjuitt Ukg dntbijhu’ sh whpuybnnd ny wowpuyw-npufopu-
twlwl, ny qqugunibpuhlt bpwhwynipjniibkph, plwunwpwiopbt Quuwp-
Ynipjoih & (Kyxapenko B.A.):
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Udpnnenipyudp pipmbikjny wlwlwinhyy hwunwndwt £ dwupnwghn-
pmilip ukq paiy wnwbp bok), np uyb wwpgkghnwd © htinhiwyuyht Uhnnudtiph'
qtnuptunwui Binugpopjut pupn hwpplkpp: Guyhuny, wpnkl juojwus
sh hwpnignuwd, np pwnh higmbughtl punuipt nitth gmqunpujub ks tbpmd
(ynunkughuy), wjuhtpl' htynibubph npnpwyh hwdwygnufubpl pugnibuy Bi
huwnnppint npnpulih hdwunbbp® Wy yondwnnyg Jephwgph hignchught
wbupp, tpw Alwpwiwlwl Yuqunipjniip (Dods-worth®  wnwbdbwglting
JEndwdbnypukpp’ worth) npnpwhhwghnud B ubp bwjbwliub pbywinudp,
nunopnowd ghyh gnponn wbdwhg' uyg whnibing bpgwd (hubny Ukpnidwghu
(ynwkbghw)) hwwlwihpubph dnpht’ twjwbpkiny htnhtwyh npogwlh
Yhpupbpuniipp bpw bywwndudp (worthy of some value):

Zuwpwynpmpint b ophdbmmd  hbnbk), ph wugup whdbwbniih
oquuugnpduwh dhengny htywbu & wdpnng uvnbndwgnpdmpjut huodwljwpgod
Atunjnpynud hknhiwjuyhtt quwhwinwubip:

Urnwehb whqud Ukd Fnguynpph  (Sam Dodsworth) winitip bplwb b
qujhu bpjuyugnigswul (hinponaryuhy) tupugpnipinibbibpood, wyuhlph’
ujwpwugpnipjniiitpnud, npnignud hinhtwhl wowghlt wiquud pupkpgonht
uhwy Swhnpwghmy t gnpdnn whdwbg htw: Uyg Wyupwgpnippoiiikpp pnjub-
nuinid ki tnwphph, wqgmpul, vwubwghnuwb npuyjuynpldwt, nbknuwp-
dkph punhwbnip puntpwgplpp, qqugumbpuytnipjul phnypp, Swpwltpp,
wjuhlip’ uyh wknhjuwinympinibp, app hbnwquymd uw  opoywlhwghnd b
wfjmy qopdnn wbdh juwandundp bEnhtwjuyhh JGpwpbpdniuph  wqnuyp
(pushswnny swnwhijwd hunlwlpwlipp):

Utpjujugmgymljub  Wjwpwgpnipymbbtpnd, npnbp unbpsoud bl
hbnhuwmyuyhtt Jbpwpbpuntuph huptwwnhy  bwpubpg, whdbwbndip hwinbu ¢
quihu wnwelughl, unybwluwbwgbng gnpswenypeny, wyupbipt’ wjb gnpdan
widh hwpwbdwbmpyundp, nph tinfuwphbing bowbing w hwtintu t quihu nbpu-
umu: Inpdnn whdhg wnwbdtuwgyws yhukint punphhy, uhukinyg ubpunk) gnp-
onn whahb hunnny hwnjubhoubp b wpwbdbwhwinnipjntbittp (steady, indust-
nous, romantic, industrialist), widlwbnibl phljwiynud t pw htn qmigopyws:

Zwply bt hphpwgu ok, np wrwpht hwdwwnbkpunh wqnbgnipjub
sunphpy, npultin «industry» gnyujwip gqonpdwsynud t «hard work» tpwbwlne-
pjundp, tpypopy ghypnwd htwpwynp t puquupdwunwpubuljut «dndustry»
pwnh bpynt  bpwhwynipjmbukph dhwdwdwlwljw  hpugnd  (<hard  work,
methods of using machinery»):

Ujuughuny, Junwphing tnglwjwbwgdul goppunnype, widbwbniip
nuninud b jEpyuwph’ hppl wybih Jun ipfws hweutthptbph wépnnonipjub
Yponh tkphwpugdwt hhdp: Fpwbg phinpnipynibp npdnud | hppl bwipugpdus
(qnponn whdh Ywd hhnhwh) anbuwyjbn:
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bhyybtu hwypnth t, gopdnn whdwbg whnibbikph hwdwwlh gnpdwsn-
plub whhpwdbpnnipymbl wewy b phpnud whdbubidul htwn dhwuhb inybw-
Jubwghng, wy opiYnh kpypoppujwl widwimdp gnyg wviyng dbkph qujt
qopdwdnipynit: Liwbwwnhy quwhunnnn nputjunjnpon bjupwgpnipiniibbpp, h
hwjwn phpkiny qopdnn whdh huy-np hwnfwbhyp, hhwpuynpnipatt &b wnkn-
doud gntyg viw) bpwh hp popop pumpuigpipny b wnwbdbwhwinynipintutEpny;
Uyuyhuny, whdbwbmbp hwpupbpugdmu t infwmbophtnuly phmipuiqptph htwn,
uljuntd hp Uk ukpuink) nputg podutipulnipynibp:

Ujuybiu, kpk bwpwybtu Sam Dodsworth-p tipjuyugynid & npujku «the
president of the Revelation company», hitnuguyntd wyry wbjwih wdpawjuygnud £
«The Great Man» pamipwghpp (hinhtwlh wqunnpkt hwfgmd £ widtiwbniip
pumpugpny thnpubiinii):

2upy k tok, np wyn gapdwdnipmibp gniguhbin shgmd b winjwi®
twjuwnhyhtt  hiynwdbwpwbwlui  pugunphstiipny  hwpupkpulgyng
qnugnpiuijut  (wunghwinhy) jpruwgguwlp: Sam Dodsworth = Someone worthy;
worthy fellow: Uju qnigopnnipjmibbiiph dbwjopuwib ogmd &l hlwnbyuy
hunfwinkpuntiph Epliwub quijp.

he needed... anything to assure him that he
was some one and meant something. (p.60)
He felt, Sam, like a worthy parent.
watching his daughters and a suitor. (p.79)

Swyywynpmpinit Eunbndynud, np 4kpbwgph hymingghtt juqumpyntab
hp wpiwgnnudl b gnimyd «Someone» it «worthy» purnbpnud:

2hphtwfught ghwhwinwiwup  wuwnmuh  wwppbp wbuwfubpoud
junpuwiind U pwpnuiinud © widbwidub b «Somebody» punh gnpdwbnipyul
huipyhl:

Ujnidkh qupqugdwli hkn nlinh b nibllinwd gnpomy whdwbg hinhtw-
Juyht hhinwqu qhwhwunwlwih unpugnul. wyluwnwbph Ynpunp hkn Ukd
Togunppp Jipmdymu t «a faceless man trying to develop a face for himself»,
ujuhliph’ b dwpnny, op wplouwinwipp Ynpgukine htin Yopgumd £ unghujmljutb
nhppp, hwunb htip pp Gjwindwdp b thopdnud £ dkep phpky tnp, poynpoght
uyp hgtwnbtp: bp «bus-h Ynporunt pigniund £ hppl bp whgwb §opoiun. “He
was no longer Samuel Dodsworth”™:

Ubdtwijwh Ynpouwnp thopwtgynud £ punwughwowlub  wwppkp
dhonglitipny: Fpwig gwppnid wlkithg wnwy hwpl b k) wybth qun bpdwd b
hwlwmbhph npwlubpny hwpwpkpulgnipjub Uby qintjnn wpdbynpnn (ounenod-
Hple) wdwlhubltpp (great man - little; worthy- unworthy), dunujut bwp-
wdwbghkpny punkpp (worthy- unworthy, unwanted), dhunwlwb nhpwinikhbpp
u dwubhyutpp (he meant something- he meant nothing; he was no longer Samuel
Dosdsworth):
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Uljuymud t ipw <worth> hwnjwbhoh JEpuibiugnudp.

He had no longer the dignity of a craftsman.

He made nothing He meant nothing. (p 22)

He was no longer Samuel Dodsworth. but merely part of a crowd vigorously
pushing on another toward nowhere. (p.179)

He felt unworthy. he felt unwanted. (p. 22)

He belonged to the unwanted generation. (p.179)

“If you'd get over this naive passion for ‘simplicity’ and all these peasant
virtues and let yourself be the big man that you really are, Not meekly say to his
Excellency that though you look like a grand-duke, you're really only little Summy
Dodsworth of Zenith.” (p.232)

LUpw Yung' Bpkbh  junupmd  «great», «worthy» npwlnudtbpp
ykppumuwinwynpynud b dknp b phipnid Epghdwluil — hjwuwnwgnighy kpubg.

“Count Obersdorf was telling me all about his family, and it was frightfully
interesting, and suddenly you feel sleepy and-bang! The great Samuel Dodsworth is
sleepy! The great industrial leader wants to go home. Everything must break up
immediately. Nobody else must be considered! The great I am has spoken”. (p 242)

1 was so happy with Kurt-till two minutes ago. And then I find you here, a
prowling elephant-oh yes, the great Mr. Dodsworth, the motor magnate, who has a
right to commander my soul and my dreams and my body. (p.287)

He said that you... were a worthy motor-peddler. (p.100)

Ukd Tnnuinppp, pltwnuunwpwup quwhwunbiny hpbl, thopdmd
tnfubiny bwhuhlip, dknp phipty uh op Yhpojup:

I've wanted to be more than a money-coining machine. To be something.
Though God knows that. (p.230

Utdp, bwjuwybku htghtwyh Ynnuhg bbpluwjpegqud  hpple “great
industrialist”, pupbtpgnnh wyph worwe Jhpwsymd t Yungp wpnwuwhdwbyjub
Subwupuphopnoipyntiibph dunfwiw] nutlgon quywnwugnt.

In London, thank to the attention of Mr. A. B. Hurd, Sam had retained
something of a position as an indnstrialist. Since then, progressively, he had become
merely the Husband of the Charming Mrs. Dodsworth. He saw it though he could not
see precisely how it had happened. In Berlin, he felt that no one considered him as
anvthing save her attendant. (p 249)

2tpnuh dwubwghtnwlywt  hwnlwbhobbiph pupdp  qwhuwinwiwbp
Qupowphiymd t ohkpruhb unul npybu hp Yungh nunbkygnn bhplugwughing
opwybkpny: Uhwdwdwbuy, hudwgunuupwt puguuujub punwljuywy-
gnipjntibtiph  welipwbuybmpnibl odbnugdnud t vwunfulul  «merely»
(merely the Husband of the Charming Mrs. Dodsworth) dwypugubph umhdwinn-

thwynn bwhinhph gnpdwsnpjunlp:
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Ybpwgtwhunnnn hwpwpkpapimbbibiph wonuiipwi b gueinud bwl
«provincial manufacturer», «worthy moter-peddler», «Samuel Dodsworth of Zenith»
punwluupulgnipniip:

..Sam came abruptly out of his mediation was again the large and
prosperous American husband of a lovely American wife, a worthy husband listening
with meekness to the conversation of her European friends. (p 230)

It took him a time to perceive that perhaps he really was accepted by
Edith...as something more than the provincial, insensitive, Midwestern manufacturer
whom Fran had pitied. (p.337)

“ This town knows a lot” said Samuel Dodsworth of Zenith”. (p.254)

2kpoup Yomquhg hpkt ply-np pwinwd npubnpbint wihpudhynnpyui
ghniuyguwlt btn, pun wnidbwwhh gsh qupquguut’ whdbtwmbnti wdkth £
(pugynwd tnp pojubnuijmpiudp, bhpunnwd tpw dinph wphiwnwipp b qquig-
Umibiptibph pupwgpp’ tobny dunwdnn, nunng, dpnuwwbu hp wypnudubpl ne
tunhtpp pltinn dwpyne: Ghugh §hpohl dwunid bwpunnhyht Jipptwjwtwubo
wdpwhuwpynud t hp ghdpp thitnpnn dwpnnt pinhubtipugung-phnipuqpuijub
owbhwlmpjnibp: Uy pubtht odwbnulnud b wbdbwbyjwlh htwn dnwynp
gnpdnihibnip)mt gnyg wiynn' meditated, thought, reflected, knew, it occured to
him; it came to him, puykph qopswdmpmitip, npotp hipnupl hwhqkghmd Gu
Ywiph wpdtpuynp Yonulnpnzhstitiph, wwppkp wqgoipyniiibph dwpnyuitg
tnuhwpupbpnipodbitbph - wuhlt Jnnpoudiipht: Yphhtt  ginughwnwljuih
buwwnnly pwhwympjudp b hwimbu quyhu uglt nhypkpp, Gpp JEptwgph
huynibwjub uqup Jupshu ph Jtiyh ginupdbunwluh pnywinuynippub Uk
gpuippgymud b, Bpp dkpbwqhpp dhyh wnnbkpoud dkpp b ophipnud hlgnitbuyghb
wtpuuipd: ZEpnuh bkpphl Uktwjununipjut by qunimud Eup.

“..I'm glad I'm an American...

I' m never going to be European.

...And you're stll dodging the issue. my lad!”

“ What is Sam Dodsworth going to do about the fact that he's as provincial
as a prairie dog, and that he's only fifty- one, and he's discovered a world..." (p.121)

Bl wjuyby, «worth» (worthy) purp, huinhuwbunny hwwunty wijuh
juqumpjul pununphsp, Yeynd guetnid £ Jdenpng: Bpbk uytt bwhiwubu
fuwwyginud t gnpdnn widh dwubwghnwlwh phinipugph htw (gnpdnn whdh
dwubwghwnwljwl  pwpdp qbwhwwnwljmbh htwn)' «The great industrialist»,
wjinthEnb wighnd t puguwudwt wunhdwlbhi ¢he felt unworthy), huy Yhpentd,
wpntb unbkndwgnpdnipjul Jipght tokpnid, hiphwnpnbnudp hwunnwwnwd hppl
lpwbph wpdtp: Uy wwwédwnn yuwunwhwiwh sk, np Jhiyh wjwupnulub
(yipght) wwppkpnipimutbpp hwuwnwnnd i pipbpgnnh ugh Upwpp, op
q(juwnp htiponup winibp (hbwnbwpwp U' Jepuwghpp) dtnp b pipnud fjunphpruw-
bowjub hywun:
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Utdtwijuwh pumpwgpulwb gnpswenyph hpuljubugdubb weul-
gnud t ipw® unnpngbhwlwb nhppoud gnpswdnipnibp, whgyw) juwnwppuy Abh
hbkwn qmquygjwus (having been Samuel Dodsworth) hwinku qup b, hwgnprynn
htpnuhlt whdhewugtiu Uh puiih «would be more ruthless, less bound, less sentimen-
tal, could be a poet, governor, an explorer»’ wdwljwh b gnjuljub winihbkpny
wpunuwhuwynyws Yntlptn phimpwgpmdubp nwp:

Ujuyjhuny, hwinbu quny wwppkp hudwwnbpunbpnwd b hktg htpnup
npwlitph ot hwnuihgutph  hwoyghtt  vnwbwiny hdwunwpbwlwb
wdpnnenipnit’ Eqpuithwyhy dwunid Jkphwghp-bwpwnhwyp aknp b phpnud
funphppuitpwlmb hlwow, tplwbt quihu hppl apnpwyh qupph wbp, pp “Gu”-h
thtunpuniptpeid guniynyg dwpnnt pwt:

Qnpdnn widht puguhwynking nmwppkp Yonukphg, hinhtwyp dquenud
L piphwinip punpopnudibipp Ut phntpugpkpp Yhpwdhy unnyg, whpunhwn
t(hnthohuynn wihwwnh ghnupytunuub hujkguywupqgh:
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